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 קצור
 תו נאמנ על( ST) המקורי הטקסט הבנת של ההשפעה את להבהיר ניסיון הוא זה מחקר
(, RL) הקולט לשפת ובשורתיות מקראיים טקסטים של מדויק בתרגום המתרגם של

, ולקסיקלי,וסמנטיקה, דקדוק, מורפולוגיה, פונטיקה על המבוסס, טקסט ניתוח באמצעות
. המתורגם לטקסט המקור טקסט של המאפיינים בין הנסתר ההבדל את לחשוף כדי

 נוצר ובכך, המקור הודעת של מדויקת לא העברה שכללו התרגומים התפשטות לאחר
, ביניהן, תרבויות בין רציניים טקסטים בתרגום מתאימות שיטות כמה לאמץ צורך

 נאמן, לחלוטין אובייקטיבי, פנים משוא ללא, התרבויות בשתי מוקף יהיה שהמתרגם
 על אפילו, תרבותיות בעיות לפתרון תרגום באסטרטגיות בשימוש מנוסה, המקור לטקסט
 .היעד טקסט כלכלת חשבון

 תרגום(, RL) מקבל שפת(, ST) מקורי טקסט, מתרגם: מפתח מילות

 

 الممخص

( ودورالمترجم في دقة ترجمتة STهذا البحث، محاولة لتوضيح تأثير فهم النص الأصمي )
 ( ، من خلال تحميل النص،بناءً عمىRLنصوص التوراتية والانجيمية إلى لغة المتمقي )لم

الصوتيات،والصرف،والقواعد ، والدلالات، والمعجمية ، لمكشف عن الاختلاف الخفي بين 
خصائص النص المصدر والنص المترجم. بعد انتشار الترجمات التي تضمنت النقل غير الدقيق 
لمرسالة النصية المصدر،وبالتالي خمق الحاجة إلى اعتماد بعض الأساليب المناسبة في ترجمة 

ة عبر الثقافات،من بينها ،أن يكون المترجم محاطًا بكمتا الثقافتين ، دون تحيز ، النصوص الجاد
موضوعي تمامًا ، ومخمص لمنص المصدر، من ذوي الخبرة في استخدام استراتيجيات الترجمة 

 لحل المشكلات الثقافية ، حتى عمى حساب اقتصاد النص المستهدف.
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 الترجمة ،(RL) لغة الُمسْتَقْبِل ،(ST)النص الأصمي :  المترجم،الكممات المفتاحية
 

. הדורות לאורך האלוהי המסר בהפצת חיוני למרכיב נחשב דתיים טקסטים תרגום     
 והמוסר האמונה של היופי את ולהראות הדת יסודות את לתקשר כדי בו שימוש ידי על

 בהרמוניה להיות חייב והוא, האפשר ככל מדויק יהיה זה שתרגום חשוב. העולם ברחבי
 המקור טקסט את להבין המתרגמים על, זה במקרה. זאת לעשות המוצקה האמונה עם

 או להוסיף מבלי(, RL) מקבלה בשפת ומלאה מדויקת, בנאמנה ולהעבירו( ST) היסדוי
 עולם של קיומו את מציין הדתיים הטקסטים נושא. "המקורי מהתוכן חלק כל למחוק
 העולם את ליצור חופשי אינו שהכותב. , עובדות בו יש אלא דמיון מתוך שאינו רוחני
  (Baker. 2004)והעברה לחקירה אמצע הכל בסך הוא אלא, הנושא את המניע

 היא, העברית תחושת את תמיד כמעט שומרת שהפשיטה בעוד כי יראה שיוצג הניתוח
 במידת נוספים מונחים עם, ובדיוק בנגישות מתאפיין הסורי; בסגנון ה"מהמ נבדלת
 מקבילות. בפדנטיות פעם מדי לגבול עלול זה, מדויק כה טקסט המעניקים, הצורך

 עם מתואמים לרוב פסוקים. חופש של מסוימת במידה אופייני באופן נבחרות לקסיקליות
 דמיון ניתן קרובות ולעתים, מטאפורה מפענח לפעמים. אחרים ך"תנ מספרי או, אחרים

 דקדוק עקביות חוסר. בעברית הקיים האנתרופומורפיזם נשמר קרובות לעתים. במקומה
 עשוי המילים וסדר, קרובות לעתים מתבטלים המקור במסמך לוגי דיוק וחוסר

 .להשתנות

 הייתה המתרגמים של העיקרית שהמטרה: בספרות אלו את היטב תואמים אלה ממצאים
 שעדיין העבריים הכתבים של שלהם בשפתם ומובן קריא עיבוד לייצר" כלל בדרך

 חשוב יותר קרובות לעתים היה המובן. הציבור בפולחן שלהם בקהילה בהם משתמשים
 ".ומילולית דקה דיוק מאשר אובייקטיבי

 המחקר מטרת
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 הישנה מהברית פסוקים כמה תרגום בפני העומדות הבעיות את להדגיש נועד זה מחקר
 שוויון"ל ובהתייחס ומעשית תיאורטית מבט מנקודת אליהן להתייחס ניתן וכיצד

 השימוש את להנחות כדי במכוון ונותחו נבחרו פסוקים מספר, כך לשם". פונקציונלי
 הברית תרגום על חדשה פרספקטיבה המציעים, שינויים כמה עם", פונקציונלי שוויון"ב

 .בתרגום נאמנות של יותר ישימה הגדרה מספק גם זה. הסורית לשפה הישנה

 המחקר חשיבות
 תופסת כמושג המקורי הטקסט של הדיוק הערכת שבו סטנדרט למצוא המחקר חשיבות
 תרגום הוא ישר שתרגום כיוון. לבוגד מאוד נאמן בין לנוע שיכול מידה בקנה עמדה
 טקסט של המסר את ולהעביר ערך שוויון להשיג מאמץ כל נחסך שלא כך על המעיד
 .המקור

 

 המחקר שאלות

 ?סורית לשפה הישנה הברית בתרגומי הנמצאות הבעיות הן מה

 השוויון"ל ובהתייחס שונה ומעשית תיאורטית מבט מנקודת אלו בבעיות לטפל ניתן כיצד
 "?הפונקציונלי

 זה וניתוח, המקור מסמך של במילה מילה השוואה על מבוסס כאן המובא בתרגום הדיון
 בהצגת. התרגום תכונות את לאפיין היה ניתן שמהם נתונים של מבוטלת לא כמות הניב

 כמויות: גישות שתי בין איזון למצוא חיוני כזה באורך טקסט של ניתוח של הממצאים
 שהם החיסרון בעלי הם, נקודה כל להמחשת רבות ודוגמאות פרטים של מוגזמות
 כמות הגבלת גם, שני מצד; הולם לדיון מקום מספיק שאין מקום הרבה כך כל תופסים
 המסקנות אם בין, לשפוט לקורא יאפשר שלא לטקסט מחמיר באופן מביאה הפרטים
 .לא או מבוססות, שהוסקו

 הערכה לתת ניתן זו בדרך: מובנה במדגם להשתמש הוא ביותר הטוב שהפתרון נראה
 לדיונים רקע המהווה התרגום של האופייניים המאפיינים תדירות של משוערת כמותית
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 אלה מילוליים ובלתי מילוליים אלמנטים בין להשוואה כמותי בבסיס צורך יש. המלאים
 :בתרגום היחסית חשיבותם של מאוזנת להערכה להגיע כדי

 מכיוון, בדיון מידתית בלתי חשיבות בקלות מניח מילוליים הלא המאפיינים של ניתוח
 שני בין ההבדלים של המדויק האופי את לבסס כדי פירוט יותר הרבה כך כל שנדרש
 טקסטים טקסטים ששני להראות מאשר, אליהם הגיעו שבהם והמסלולים, טקסטים
 .לזה זה קרובים

 בין חלוקות כמציינת קבוצותיהן בין ולא, בודדים פסוקים בתוך) MH הניקוד נטילת
 אילוצי בשל. אלו לפסוקים בפרופורציה לראות ניתן התרגום שוני וספירת, חוש יחידות
 הם אלה כל. לדיון עניין מוסיף ובעצמו, גרידא עבודה כלי שהוא ומכיוון, מרחב

 של אחרות תכונות. בכך צורך מצא כאשר להציג חופשי הרגיש שהמתרגם מאפיינים
 בתדירות אך נמצאו ציוריתיתב שפה של האופייני והפענוח, במובן שינוי למשל, התרגום
 בסיס על הכוללת השכיחות של אומדן לבצע ניתן שלא לציין וחשוב, יותר נמוכה

 כדי עד גדולות כה להיות עשויות החישוב על המקרה השפעות שכן, קטנים כה מספרים
 .כזו הערכה כל ביטול

 המקורי המסמך של התחושה שימור

 לנקודות בהשוואה קלים כי אם, תחילה נלקחים המתרגם שמעניק במשמעות השינויים
 לקטעים. רבה חשיבות להם יש פשיטא-ל MH בין להבדלים שהובילו אחרות תרגום
 סטייה משקף שלהם הכולל שהנושא נראה: כקבוצה להיחשב כדי במשותף די יש אלה

 בגלל אולי, ואשר, בגלות לנהוג צריך שהיה כדת המקדש על המבוסס מהסטנדרט
 ותקווה אמונה. בתפילה נתפס ומקומו. , בחשיבותה ופוחתת הולכת ההקרבה, הגלות

 על המעיד קטן מספר גם יש, מסוימת חיצונית אמונה במקום( הימים באחרית האמונה)
 .ישראל לבני אמיתית עוינות

 : הן, קנוני בסדר: זה היבט להמחיש כדי כאן משמשות דוגמאות
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ܳ
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 ,עֲשׂוֹת לְמַעַן--נִצַלְנוּ, וַאֲמַרְתֶם, עָלָיו שְמִי-נִקְרָא אֲשֶר הַזֶה בַבַיִת, לְפָנַי וַעֲמַדְתֶם וּבָאתֶם

 מעצמו מרוצה רק לא לאיש להראות, נצלנו של בתרגום לצווי גָמור עָבָר מזמן השינוי
 היריבות:  מכוון היה כבוד וחסר כורח כי יתכן אלא, המידה על יתר עצמי ביטחון  ובעל

 . לעיל הדוגמה עם היטב יתאים, מתבטא היה שהשינוי

  נצלנו שלא הבין שהמתרגם בגלל אלא מכוון היה לא שהשינוי, חלופית אפשרות קיימת
 סיומת עם מפִעֵל צווי הוא כַנִראֶה נַצְלֵנו MH-ב כמו נצל שורש של מושלם נפעל

 במובן נפשם ינצלו 41:41 ביחזקאל למשל מתרחש השורש של פִעֵל. אובייקטיבית
 ".למסור"

 על אחד תרגום של השפעה מניח אם, בטוח להיות הצורך את היטב מראה זו דוגמה
 .מהתרגום ולא, עצמו המקור מטקסט היא שההשפעה אפשרות שאין, אחר

 על המבוססת שנייה כקריאה( ST) המקור בשפת הדתיים טקסטים את ניתוחב דוןנ כאן 
 היבטים כל  עם יתערבו, לשוניים מגוונים מהווים הדתיים הנסחים כאשר, היסודי תוכנו

 ככל וטבעי אופייני להיות צריך התרגום, ככלל.  המשפטי המבנה של התחבירים
 המתורגם הטקסט כאילו המקורי הטקסט של והסגנון הטון את לשקף מנת על, האפשר

(RL )באופן קובע שהמתרגם היכן .המקבל הקהל עבור העיקרי במקורו נכתב 
 ממנה השפה בתרבות אחרים טקסטים עם המתורגם הטקסט של היחס את, סובייקטיבי

 כפופה גם היא. כאחד המתורגמת בשפה הטקסט של ביחס מניחים וכך, מתורגם הוא
 של המציאות ידי על שנכפו ואידיאולוגיים תרבותיים לאילוצים במודע שלא או במודע
 ( Brock, 1992)חברה

 והבנת פרשנות על המשפיעות שגיאות שורותיהם בין הסתתרו אלהכ תרגומים     
. העברית לשפה ך"התנ ותרגום הסורית לשפה התורה תרגום לרבות, המקורי הטקסט
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 רבה מחויבות דורש תרגומו. הביניים ימי של באירופה ופוליטיקה כנסייתית מחשבה
 התאמת את לאפשר מבלי המקורי הטקסט תרבות אחר ועוקב המקורי המחבר למשמעות

 של והמגוונים המרובים לקישורים ציות אי של במובן. הקולטת לתרבות הטקסט
 מאוחדת הגדרה, סיווג בשום אלו קישורים לאסוף ניתן ולא, אחד טקסט בתוך התרגום

 מושגים רבים באמצעות לטקסט החופף, המתרגם הוא מרכזו עוד כל, מקיפה תיאוריה או
 מחדש ופורמט הטמעת; הטקסט אל לגשת וביכולתו בטקסט המתרגם באמון המיוצגים

 .חדש לטקסט טקסט של מחדש חיבור, טקסט
 
 (i )שונות מגרסאות הנחיות קבלת 

(ii )אחת ובדוגמה, ההקשר על פעם מדי, אטימולוגיה על כלל בדרך המבוססים, ניחושים 
 .נבחרות דוגמאות ידי על כאן המיוצגת, גדולה קבוצה זו: נתמכת לא לכאורה

 כך על מצביעות המחקר תוצאות, כאן. אחרת פעם בשורש לדיון מוביל זה פסוק
 יש כן גם. הסורי המקור ידי על גולמה לא שאולי משמעות פיתח העברי שהשורש
 ככל, שפיתחה לאחר, ההפוכה העמדה את ממחיש, להלן נדון,2::3-ב מעניינת השוואה
 ישנה, הללו הזוגות בשתי: העברית בשאלה מצויה שאינה משמעות, בסורית הנראה

 עמדה; בלבד אחת בשפה רק המתרחש וההתפתח" , גרעינים" לשתי משותפת משמעות
 התרחשה משמעותה את התפתחה ܜܦܐ השורש  למשל,  שכוחים בשורשים קשורה
     (Lane, 1994) .1:44 .בלבד אחת בשפה

 את חוסרת, חשובה בעיה של כתרגום, נחשב הנגזרות הצורות של התרגום כך על
. המתרגם משתמש שבו מונחים נכון מבין המודרני שהקורא בטוח להיות האפשרות

, הנגזרים מהצורות בחלק מדובר כאשר אך, פשוט כלל בדרך הוא שוב שורש של תרגום
 ויש: שלילית משמעות להן שיש הן, כאן המבאים צורות. מסוים קושי שהיה ייתכן
 ..הזה השלילי המובן את הבין המתרגם אם לספק לגרום כדי בתרגומים מספקת שונות

(Sprey, 1957) 
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 יושרו ואת, גיסא מחד המקורי לטקסט המתרגם של והבנתיו דיוקיו את יגלו אלו קשרים
, לעיל האמור את להבהיר. גיסא מאידך בתרגומו המיועדת המשמעות את לשמר כיצד
 את לקבוע כדי הסורית לשפה שתורגמו מקרא קטעי של קבוצה לנתח צורך יש

 המונחים עם הנגזרים המונחים הצגת דרך,המקורי מהטקסט המתרגם חרג בהם המקומות
 מנת על, הישן בברית עקבי באופן שלילית משמעות בעלי בהיתם,  בתרגום המשומשים

 Weitzman, 1988)()קשה' ד  אותו מבטאים כאשר) הסורים הבטוים עם בלבול למנוע

 או ביטול; העברית למשמעות זהה  להיות ויכול תשובה או חזרה פירושו כלל שבדרך
 המשמעות את משקפת העמימות וכי, הולם יהיה לא כאן בו השימוש אחרת כי, חזרה

 כמשמעות" נאמנות חסר" לתת יכולים כן על יתר". להפוך, "השורש של הבסיסית
 41:2 ב" שובבים"ל" כופרים" לצד. 3:42" תוֹכִחֺךְ וּמְשֺבוֹתַיִךְ, רָעָתֵךְ תְיַןְרֵךְ:"מושבה
 Payne).הבנה אותה כנראה לה הייתה 3:42 ב,יְהוָה-נְאֺם שוֹבָבִים בָנִים שוּבוּ

Smith,1879). 

 מובנים כיום אשר, אלה נגזרים מונחים של האחרים המופעים של התרגום, זאת עם
 מנקודה בטוח היה לא שהמתרגם ייתכן כי מרמז אכן, בלבד שליליות משמעויות כבעלי
 :קבוצות לארבע מתחלקים שלו והתרגומים זאת

 חופשי ביאור;לשכתב  .4
 השורש קריאת שינוי דרך .3
 ܬܘܒ שורש עם תרגום .2
 ומשמעויותיהן מילים של ההיסטורית ולהתפתחות למקור הנוגע ,אטימולוגי פתרון. 1
 

 כך, מילוניות מקבילות של לאחד אחד למערכת עצמו את הגביל לא זה מתרגם כי הוכח
; השלילי במובן ספק היה לולא גם אלו לתרגומים זו משתנה בגישה נוקט שהוא שייתכן

 אי חש הוא כי נראה שאכן, להלן בפירוט שיוצג כפי, רחבה כה היא השונות, זאת עם
 .כללית ודאות

        חופשי ביאור;לשכתב. 4
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 אולם לפשע מההקבלה ברורה משבותיהם של השלילית התחושה 4:1 ירמיהו ב
 המובן את שיבין הקורא על בהסתמך ܬܘܒ בשורש להשתמש מתחייב אינו המתרגם
 לה מקביל אין אף על. עברית שפה בתוך המשתמשת השלילות מוסיף אלא, הזה השלילי

 .חיובית משמעות עם, בשורש להשתמש שיוכל כדי, 
, יותר עוד בולט השינוי" משובתינו" עם ההקבלה של השלילי המובן ברור 41:1בירמיהו
 שני לגוף משובתינו על רבים סיומת ראשון ומגוף, ܜܘܒ לשורש" ܬܘܒ" מהשורש

 אם ܬܝܒܘܬܟ של מהשחתה כאן נובע "ܜܝܒܘܬܟ" ש ייתכן "ܜܝܒܘܬܟ" על יחיד סיומת
 עָנוּ, עֲוֹנֵינוּ-אִם(. "לשגיאה להתאים כדי, מכוון היה הסיומת של האישי השינוי, כך זה
ܢ " ל הופך" חָטָאנוּ לְךָ, מְשוּבֹתֵינוּ רַבוּ-כִי  :שְמֶךָ לְמַעַן עֲשֵׂה, יְהוָה--בָנוּ

ܶ
ܗܰܝ ܐ

ܳ
 ܢ̈ܚܞ

ܘ ܢ ܚܽܘܣ ܣܳܬܝܳܐ: ܒܰܢ ܣܗܶܕ 
ܽ
݂ ܣܶܞ ܢ: ܭܤܳܟ 

ܽ
ܐ ܣܶܞ

ܳ
݂ ܝ̱ܗ ܕܣܰܔܺܝܐ ܟ 

ܳ
ܝܒܽܘܬ

ܰ
 חופשי ביאור".  ܝ

 ) pSmith , ,1990/1903(,.בולט הללו הדוגמה בה השימוש ולכן, דופן יוצאת יאה

 השורש קריאת שינוי דרך. 3

ן אֱלֹהִים וְרוּחַֹ אֱלֹהִים מִשְכַן אַתֶם כִי יְדַעְתֶם הֲלאֹֹ"  אֶת־מִשְכַן כִי־יַשְחִית אִיש בְתוֹכֲכֶם׃ שכֵֹ
 יְהוָה הֵיכַל"הֵם אַתֶם הַהוּא וְהַםִשְכָן הוּא קָדוֹש אֱלֹהִים כִי־מִשְכַן יַשְחִיתֶמוּ הָאֱלֹהִים אֱלֹהִים
 הי.הֵםָה יְהוָה הֵיכַל, יְהוָה הֵיכַל
ܗ ל הופך

ܶ
ܗ: ܕܣܳܬܝܳܐ ܗܰܝܟܡ

ܶ
ܗ :5 .ܕܣܳܬܝܳܐ ܗܰܝܟܡ

ܶ
ܢ ܗܰܝܟܡ

ܰ
ܘܢ̱ܐ

ܽ
ܢ ܕܣܳܬܝܳܐ ܬ

ܶ
ܘܢ ܐ

ܽ
ܭܦܬ

ܰ
 ܬ

ܘܖ
ܽ
ܝ ܚܳܰܟܽܘܢ̈ܐ

ܰ
ܥܒܳܕ

ܰ
 ܟܽܘܢ̈ܘ

 כך עצמו את לשפר לשאוף צריך אדם לפיה הנוצרית לדוקטרינה להתייחס עשוי הסורי
 (טז 2קור4) בו לשכון למשיח למקדש שיהפוך

ܢ ܘܣܰܢ ܶ ܣܛܰܒ 
ܰ ܗ ܕ 

ܶ
ܡ ܗܳܐ ܗܰܝܟ 

ܳ
ܐܠ

ܰ ܢ ܕ  ܶ ܗ ܣܛܰܒ 
ܶ
ܗܳܐ ܠ

ܳ
ܠ
ܰ
ܗ ܐ

ܶ
ܡ ܝܬ ܗܰܝܟ  ܶ ܗܳܐ ܓ 

ܳ
ܐܠ

ܰ ܝܯ ܕ 
ܺ  
ܘ ܩܰܕ  ܗ ܽ

ܘܢ
ܽ  ܰ
ܐܢ 
ܰ ܘܢ܂ ܕ 

ܽ
ܢ
ܶ
 ܐ

 שציין בשינוי, ממשית בעוינות אולי, ומרמז" אתה"ל" הם"מ הכינוי את משנה הסורי 
 נציין חברתי צדק אחרי רודפים אם המקדש בבית צורך שאין  (8-2' א סקול) החוקר

 הפיזי שהמקדש מרמז..." שלך הדרכים את לשפר אתה אם', ה מקדש אתה" בפשיטה כי
 Smith, p ,1903/1990 )(מיושן
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      ܬܘܒ שורש עם תרגום.2
 הַהוּא בַיּוֹם2:4)  מיכה)ב מסוימת במידה מעורפל התרגום, הללו מהפסוקים אחד בכל
, לִי יָמִיש אֵיךְ; יָמִיר, עַםִי חֵלֶק--נְשַדֺנוּ שָדוֹד אָמַר נִהְיָה נְהִי וְנָהָה, מָשָל עֲלֵיכֶם יִשָא

  שוֹבֵבלְֹ
݂ ܒܝܵܘܣܵܐ ܒܹܗ (1:3) .יְחַלֵק שָׂדֵינוּ

 
ܠ: ܗܵܘ

 
ܝܟ ܢܸܮܪܘ

 
ܢ̇ܥܡ 

 
ܰ ܘ  

݂̣ܣ 
ܵ

ܒ: ܱ
 
ܐ̣ܘ 

ܵ
ܢܰ ݂ ܩܝ 

ܵ
 ܢܹܐܱ

ܠܝ ܰ
 
ܐ̣ܐܘ

ܵ
ܬ: ܵ ܐ: ܘܢܹܐܣ  

ܵ
ܙ
 
ܢ̇ܢܸܒ ܒܵܙܘ

 
ܬܹܗ: ܙ  ܡܔܘ 

ܵ
ܤܝ ܘܦ ܐ ܕܥ  

ܵ
ܝܰ
ܵ
ܮܘ ܡܸܕ ܒ  

 
ܝܰ: ̣ܢܦ 

 
݂ ̇ܘܠ  ܗܦܸܟ   

 ܕܣ 
ܫ ܢ̈ܚ  

 
 ܰ
ܵ
ܐ ܠ

ܵ
ܝܰ
ܵ
ܮܘ  .ܒ  

, לאלוהים חזרה היא שהמשוביתך, לאפרם המיוחס בפירוש גם שניתנה, אפשרות קיימת
  Smith, p ,1903/1990 )(,.כואבים אשמה ברגשות המלווה

 היא המתבקשת הפרשנות" וָמָר רַע-כִי וּרְאִי וּדְעִי, תוֹכִחֺךְ וּמְשֺבוֹתַיִךְ, רָעָתֵךְ תְיַןְרֵךְ"
 היא המתבקשת הפרשנות וּמְשֺבוֹתַיִךְ רעתך,המקבילים התנאים שני על תיענש שישראל
 בעוד, זאת עם.  כפירתה ועל רשעתה על, המקבילים התנאים על הן תיענש שישראל
 לשים עשוי" להוכיח" כדי" יכח" שורש"לטהר, להשמיע" פירושו בפיעל יסר ששורש
 ܟܥ שורש שבה. טעות אותה על עונש על במקום השגיאה על הצבעה על יותר הדגשה
 .זה לפירוש היטב יתאים" להוכיח, להאשים" ܟܤܤ בפיעל

 ומשמעויותיהן מילים של ההיסטורית ולהתפתחות למקור הנוגע, אטימולוגי פתרון. 1
 :ואחת, שלילי מובן, להן שיש נוספות ראיות מספקים לא ܐܝܟܘܬܐ כאן קטעים

 " לִבוֹ בְדֶרֶךְ, שוֹבָב וַיֵּלֶךְ; וְאֶקְצֹף הַסְתֵר, וְאַכֵהוּ קָצַפְתִי בִצְעוֹ בַעֲוֹן "(17 :57)  ישעיהוב
݂"  כ תורגם

ܵ
ܱ ܗ ܒܦܵܘ 

ܵ
ܡ ܬ̇ܙ̣ܪܸܓ ̇ܕܢܸܟ  ܣܜ ̣ܹܵ

 
ܝܰ̇ܘ  ܗ̣ܹܵ

ܵ
̣ܰܘܐܸܬ. ̇ܵ ܢܝ  

 
ܬ̣ܘܪܸܓ ̣ܦ 

 
ܠ: ̣ܙ 

 
̤ ܬ̄ܘܐܸܙ 

ܕ
 
ܗ̣ܬ̣ܚܢ 

ܵ
ܪܚܵܐ ̇ܵ  ניחוש הוא כי שנראה ניחוש על מבוסס שנראה מה"  ̇ܕܠܸܒܵܗ ܒܐܘ 
 פשתה-ש כך על להצביע עשוי MH-מ המושפע כנראה, המיידי ההקשר על המבוסס
 .כעווה ולא כואבת כחרטה נתפסה

 וְהוֹשַעְתִי; פִשְעֵיהֶם ,וּבְכֹל, וּבְשִקּוּצֵיהֶם בְגִלוּלֵיהֶם, עוֹד יִטַםְאוּ וְלא23ֹ :37) ) יחזקאל ב
 לָהֶם אֶהְיֶה וַאֲנִי, לְעָם לִי-וְהָיוּ אוֹתָם וְטִהַרְתִי, בָהֶם חָטְאוּ אֲשֶר מוֹשְבֹתֵיהֶם מִכֹל, אֹתָם
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ܘܒ" שמתורגם (32:21)  .לֵאלֹהִים
ܽ
݂ ܘܬ

ܳ
ܘܢ ܱ

ܽ
ܢܦ
ܰ
ܰܝ

ܶ
ܟܖ ܢ

ܰ
ܝܗܽܘܢ̈ܒܰܦܰ

ܰ
ܢ: ܵ

ܰ
ܒܞ

ܰ
ܗܽܘܢ̈ܘ ܬ 

ܳ
 ܦܘ

ܗ
ܶ
ܒܟܽܡ

ܰ
ܘܩ: ܥܰܘܠܗܽܘܢ ܘ

ܽ
ܐܦܬ

ܶ
ܘܢ ܘ

ܽ
ܢ
ܶ
ܗ ܣܶܢ ܐ

ܶ
݂ ܟܽܡ  ܰ ܘ ܣܰܦܤܰܬܗܽܘܢ ܒܶܝ

ܰ
ܚܞ

ܰ
  "ܒܶܗ ܕ

 :בספק המתרגם הבנת את משאירים אחרים תרגומים 
ܢ  " הופך  " תְאַבְדֵם כְסִילִים וְשַלְוַת;תַהַרְגֵם פְתָיִם שוּבַתמְֹ כִי"( 32 :1) משלי ב

ܽ
ܐ ܣܶܞ

ܳ
 ܗܳܢ

ܐ
ܳ
ܘܬ 
ܽ
ܐ̈ܕܭܰܒܖ ܣܰܗܦܟܳܢ

ܶ
ܘܠ ܵ

ܽ
ܩܞ

ܶ
ܘܢ ܬ

ܽ
ܢ
ܶ
ܝ݂ . ܐ ܘܥܝܰ 

ܽ
ܝ̈ܕܚܰܤܺܝܖ ܘܝ

ܰ
ܐ ܵ

ܳ
ܥܝܳܢ

ܶ
ܘܒܶܕ݂  ܪ

ܰ
ܘܢ ܬ

ܽ
ܢ
ܶ
 ".ܐ

 Smith, p ,1903/1990 )(,"משובת" של המדויקת הפרשנות לגבי רמז נותן לא
 הנאמנות, לכן. מאתגרת היא בתרגום ונאמנות שוויון השגת, ברור די ,שנראה כפי

 של למטרה מתייחס הוא לפיה .RT-ב ST-ה של" ערך שווה מסר" לייצר והשוויון
 היא, התקשורתית או, המטרה בצד הכוונה, זו גישה לפי. שחשוב מה הוא, התרגום
 כדי שונים RTs-ל אחד ST לתרגם שניתן ומכאן, התרגום בתהליך הדומיננטי הגורם
. הפונקציונליסטית לגישה המפתח היא" מטרה"ש שאומר מה. שונות פונקציות להשיג

 ST לתרגם כיצד אחרות במילים או ,RT-ב יותר עוסק המתרגם, זה מסוג בתרגום
 הכוונה את להעביר כדי קשה לעבוד צריך המתרגם. ללשון קשר ללא, תקשורתי באופן

 הטקסטים לכל כללי תרגום ליצור שמטרתה ST-ה של והרגשית האינטלקטואלית
 :כדלקמן" המובנים הכללים" שבבסיס

 "פונקציונלי שוויון" לפי נקבעה RL  שפת.4
 מידע להצעת הנוגעת( RL) יעד ושפת יעד בתרבות מידע הצעת היא TT שפת.3

 (.SL) מקור ושפת מקור בתרבות
 בבירור הפוך מידע תצוגת מספקת אינה RL שפת. 2
 .   פנימי חִבור להיות חייבת RLשפת. 1
 ST עם חִבור להיות חייב RL שפת.5

, אחרות במילים. כיווני כלא נתפס התרגום, היררכי בסדר ל"הנ הכללים חמשת לפי
 לקוהרנטיות לדאוג צריך שהמתרגם מכאן. טוב לתרגום הכרחי תנאי לא היא הפיכות
 פרשנות בר להיות חייב TT-ש אומר זה קוהרנטיות כלל. מוצלח לתרגום ונאמנות

 להיות שחייבת כנות קובע TT-ה שכלל בעוד TT המקלט תנאי עם כקוהרנטי
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 בין קוהרנטיות, ל"הנ הכללים של ההיררכי הסידור לפי. בלבד הקטוע בין קוהרנטיות
, מאנדיי; 4 לכלל כפוף בתורו אשר, טקסט בתוך מלכידות פחות חשובה טקסטים
3::8.) 
 היעד טקסט למטרת בהתאם שונות בדרכים טקסט אותו את לתרגם ניתן, לפיכך

 תורגם. להיות יכול הוא, משמעי חד אינו הטקסט שאם כך, למתרגם שניתנה והמשימה
 כל, לטענתה, אולם(. 8::3, שני יום) שוליים בהערת הוסבר מכן ולאחר מילולית
 גם התרגום תהליך בתחילת כוונתו על מצהיר המתרגם אם מוצדק להיות יכול תרגום
 .התיאוריה כללי בתחתית שלה הקוהרנטיות זיהוי בגלל
 למצוא קשה באמת, שונות תרבותיות לקבוצות שייכיםTL  ו המקור כאשר, מעשי באופן

TLמילים של למשמעות האפשרית ביותר הגבוהה הנאמנות רמת את המבטאים מונחים 
 עשויים אחת בשפה מילים של ואסוציאציות קונוטציות(. Haque, 2012) מסוימות
 שונו רגשיות אסוציאציות להן שיש או, אחרת בשפה מאלה שונים להיות

 שכל כולל" פנימי סגנון" מהטלת לנבוע, תיאוריתית בכהנחה, יכולה בסגנון זו עקביות
 כך כל להיות היה יכול זה איך לדמיין קשה, זאת עם. בו לדבוק חייבים המתרגמרים

 טקסטים מתרגמים, כללים של פשוטה מערכת לפי עובדים כאשר אפילו. ביישום יעיל
 מבחינה להבחנה ניתנות שאינן להדמיות יגיעו לא מתרגמים ששני להניח סביר, ברורים
 אינדיבידואליות ישנה בוודאות כמעט אך, הוראות אחר לעקוב עשויים שניהם: סגנונית
 הדרכה ידי על פשוט זה תואר של עקביות להשיג היה שניתן סביר לא לכן. מסוימת
 .שיטתית

 המקוריים הטקסטים את מחדש לתרגם, בפשטות, היא נוספת תיאורטית אפשרות 
 הניסיון בהחלט אבל; שקראנו כפי, ביטוי אחר ביטוי, התרגום על מיוחד סגנון ולהטיל

 ביאור באמצעות הומוגני לטקסט להגיע מאוד שקשה מראה הזה מהסוג תרגול בניסיונות
 המתרגם שהכניס במשמעות השינויים זאת עם .לכך ראיות אין, כמובן; כזו חופשי
 אחרות לנקודות בהשוואה מועטים אלו ששינויים שלמרות מכיוון תחילה נלקחים

 . ותרב חשיבות להם יש, לפשיטה ח"מ בין להבדלים שהובילו תרגוםב
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 המסקנות
 נאמנות של כזה סוג השגת-.מתרגם עבור קלה עבודה אינה בתרגום נאמנות השגת -
 לתרגום ST-ה של הנאמן מהתרגום לחרוג לפעמים נאלץ המתרגם.מאתגר נראה ST-ל

 . נאמן פחות
 יותר יעילה בצורה ST המסר את להעביר כדי ST-ל נאמן לא להיות צריך המתרגם-
 .RL-ב
 להיות צריך מתרגם, לפעמים. הזמן כל הנכונה האופציה להיות צריך לא נאמן תרגום-
 . RL-ב יותר יעילה בצורה ST המסר את להעביר כדי ST-ל נאמן לא
 של בבחירתם עקביים היו לא, המילים ואוצר לתחביר ביחס חירויות לקחו המתרגמים -

 או הטקסט משמעות את להסביר כדי קלים שינויים עורכים והיו, מיליוניות מקבילות
 .תיאולוגיות מסיבות פעם מדי
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